
 Die schlanke und makellose Silhouette der Besucherstühle 
aus der Reihe SITAGEGO begeistert nicht nur durch seine Eleganz, 
sondern auch durch seinen überzeugenden Sitzkomfort. Vor allem 
natürlich auch in der Farbe Perlweiss überzeugt die durchgehende 
Sitz-/Rückenschale durch den Eindruck harmonischer Leichtigkeit.

 The slender and fl awless silhouette of these visitors’ chairs 
from the SITAGEGO range delights their users not only because of 
their elegance, but also owing to the highly impressive sitting com-
fort. Also convincing – also naturally owing to the available colour 
pearl white – is the continuous seat/backrest shell with its impres-
sion of harmonious lightness. 

 La silhouette effi lée et immaculée des sièges visiteur de la série 
SITAGEGO séduit non seulement par son élégance, mais aussi par 
son confort d’assise convaincant. La coque d’assise /dorsale d’un 
seul tenant, notamment aussi dans la couleur blanc perlé, est em-
preinte de légèreté et d’harmonie.

 Base elegante. Il profi lo snello e perfetto di questa sedia per visi-
tatori della linea SITAGEGO entusiasma non solo per la sua eleganza 
ma anche per il suo convincente comfort di seduta. A convincere, 
naturalmente anche nella versione bianco perla, è soprattutto la 
scocca continua del sedile e dello schienale con la sua impressione di 
armoniosa leggerezza.
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ELEGANTE BASIS

 Der SITAGEGO-Besucherstuhl ist auch 
platzsparend in einer stapelbaren Version 
erhältlich.

 The SITAGEGO visitor chair is also 
available in this stackable version. 

 Le siège visiteur SITAGEGO est livrable 
également en version compacte et empilable.

 La sedia per visitatori SITAGEGO è 
disponibile anche in versione impilabile per chi 
deve risparmiare spazio.
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NICHT NUR FÜR BESPRECHUNGEN
 Eleganz ist auch ein Merkmal der SITAGEGO-Konferenzstühle 

in der Version als Drehstuhl. Sie bieten nicht nur den Komfort einer 
raffi niert geformten Sitz- und Rückenschale, sondern auch eine 
liftmatische Höhenverstellung mit einer Wipp-Mechanik. Diese bie-
tet die zusätzliche Möglichkeit, für besondere Anforderungen das 
Feder-Setup auf einen hohen Widerstand einzustellen. SITAGEGO 
ist so nicht nur prädestiniert für den Konferenzbereich, sondern 
auch für den immer unentbehrlicher werdenden Arbeitsplatz im 
Hotel zimmer und für das Home-Offi ce.

 Elegance is likewise a prime characteristic of SITAGEGO confer-
ence chairs in their versions as a swivel chair. They not only offer the 
comfort of a seat and backrest shell with sophisticated design, but 
also liftmatic height adjustment with tilt feature. These features 
offer the additional possibility for adjusting the spring setting at 
a high resistance level for special requirements. As a result, SIT-
AGEGO is not only ideally suited for conference areas, but also for 
home offi ces and for the work desks in hotel rooms that are becom-
ing ever more important. 

 Ne se limitent pas aux réunions. L’élégance caractérise éga-
lement les sièges de conférence SITAGEGO dans la version chaise 
pivotante. Au-delà du confort que procure leur coque d’assise/dor-
sale moulée astucieusement, ils proposent le réglage de la hauteur 
par vérin pneumatique combiné avec un mécanisme balancier. Ce 
dernier permet de régler la tension du ressort à un haut degré en 
cas de besoin. SITAGEGO s’invite à l’espace conférence, mais aussi 
à l’espace bureau aujourd’hui devenu une donne incontournable en 
chambre d’hôtel, et au travail à domicile.

 L’eleganza è anche una caratteristica saliente delle sedie da confe-
renza SITAGEGO nella versione girevole. Esse infatti non solo offrono il 
comfort di una scocca di sedile e schienale raffi natamente sagomata 
ma anche una regolazione in altezza liftmatic con una meccanica ba-
sculante che, quando la situazione lo richiede, permette anche di re-
golare le molle su una resistenza elevata. SITAGEGO è quindi perfetta-
mente indicata non solo per locali adibiti a conferenze ma anche per il 
sempre più irrinunciabile posto lavoro in camere di hotel e home offi ce.
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